YT - 970 MOPHOHOROTHYECKOE ABREHHeE, HMEIOLIee M BBINIONHIONIee Kak Mophono-
riuyeckye, Tak H GOHONOrHYECKHE QyHKLMH.

BeccniopeH # TeopeTHYECKU# BLIBOJ aBTOPa O TOM, YTO HH yA06CTBa npou3He-
cetus, uu ynoGerea Bocnpusatus (background, foreground) ue asnswoTcs cymiect-
BEHHBIMH Ans ajtomopbuu (Murades, 1991: 42). Ciaeayer B TO e BpEMA OTMETUTS,
YTO ONPEAENEHHE «ECTECTBEHHOCTH» B IHAXPOHHH HE MPEACTABIAETCA BO3MOXHEIM,
T.€. HEBO3MOKHBIM OCTACTCA OCO3HAHWE MexaHu3Ma fipolleccos foregrounding w
backgrounding npeBHUX repMaHuUEB, TOCKONBKY CaMa UX pedb HAM HENOCTYIIHA.

Mrak, npeacraBneHHble MOPGOHONOTHYECKHE KOHUENUMH, HCCIERYlHe
OPHUPORY YMNAYTHRX anbTepHausi, He BCErAa AAIOT ONHO3HAUNYIO OUCHKY AAHHOTO
repmalckoro ¢eromena. HeT pocTaToyHO 4eTKOH KiacCHGUKauMM nanaranbHbIx
neperiacoBok, H, ¥To 0COBEHHO BaKHO, - MMPAKTHYECKH 38 paMKaMy HCCNef0BaHUs
0CTaeTes AMaXpOHHUYECKHU MOPDOHOIOTHYECKHH Npolece B CBOeM CTAHOBICHUM U
Pa3BHTHH, BCKPBIBAIOLWMH MEXAHH3M [POABIEHHS NaHHOTO ()EHOMEHA, ero coXpaHe-
HHe, CBEPThIBAHHE HIIM YCTPaHEHHE B OTAEJIbHBIX FTEPMAHCKUX A3bIKaX U JHANEKTax.
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CJOXHBIE AILEKTUBHBIE OBPA3OBAHUSI,
OBO3HAYAIOIIHE NBETOBBIE OTTEHKH,
B COBPEMEHHOM AHIJIMIACKOM SI3BIKE

A.H.Koavieuna
Benropon

B nexcHdueckoif cHCTeMe COBPEMEHHOrO AHTJIMHCKOro s3bIKa ONpeAeieHHoe
MECTO 3aHMMAIOT CJIOXKHBIC abeKTHBHbIE 06pa30BaHMs, HOMHHHpPYIOUIHE PasHOOD-
pa3tbie 1BETOBbIE OTTEHKH H OTPAXKAlOUIHE TaKHM 06pa3oM KpacoyHoe MHOrooGpa-
34€ OKpywxawilero Mupa: mustard-yellow - ‘zopuwunwiil’; lincoln-green - ‘apxo-
3enenvlll’; cyanic blue - ‘memrno-cunuii’.

Martepuanom [Jis UCCIENOBAHHA CIOXHBIX MPUIIArAaTe/lbHLIX CO 3HAYEHHEM
UBeTa JOCAYXWIH JaHHBIE aHIIMHCKHMX ciosaped [1] ymoxkecTBeHHble nponsBee-
HHUSA COBPEMEHHBIX AHTTHHCKHUX U aMEPUKAHCKHX aBTOPOB.
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Axannui GaKTHYECKOro MaTepyala nokasal, YTo OCHOBHON MOJE/bIO Ha3BaH-
HbIX 00pa3OBaHUil BHICTYNaeT SHAOLEHTpHYeckas Moaens n + adj — Adj, nauenne
KOTOpOit NIErKO BHIBOAUMO H3 3HAUEHUH €€ COCTABAAIOLLMX, YTO MOJHOCTBIO OTBEYa-
eT HCTOPUMECKH CHOXHBIIMMCS NPHHLIHNAM CIOBOCIOXEHUA B aHFNMHCKOM si3blKe,
onucauHbiM eme [.5p3any, a UMeHHO: B ABYCOCTABHOH MOJAENH aHINIMICKOIO CI0XK-
HOrO CNOBA ONOPHBLIM, KaK NPABMNO, SABIASTCA BTOPOH KOMIIOHEHT, BBIPAXAlOUIMil
oftiee 3Ha4eHHe, 2 NEPBLIH KOMIOHEHT YTOUHSET 3TO 3HA4YEHHE IYTEM ero CyKeHus,
KaK. Hanp., a free-frog —» a frog that lives in trees (Bradley, 1946). AnanoruyHo B
mogenH n + adj —> Adj BTOpo#, onopHbiil, KOMIIOHEHT - NPUNAraTeNsHOE CO 3HAYe-
HMEM (BETA -~ YKa3blBAeT Ha OCHOBHOM LBET, AOMMHUDYEMbIA CTOXHBIM abEKTHB-
HbiM 0Gpa30BaHUEM B LEJOM, a nepBbiif, Cy6CTaHTHBHBIH, KOMIOHEHT 0f0o3Ha4aeT
npeIMeT {B WKPOKOM CMbICIE), I KOTOPOro AAHHEIH LIBET XapakTepeH B OJHOM U3
2r0 GTTEHKOB, ¥ OH JeTanM3upyeT HaUMEHOBaHHE LIBETa, CP. ivory-white -‘1gema
cronogoli Kocmu'; silver-white - ‘cepcdpucmo-6enuiii’; claret-red - 6opdoeo-
kpacuetii’; flame-red - ‘nravenno-kpacueni’; sky-blue -‘nasypueiti’ u T.n. Cneayet
3aMeTHUTh, YTO B MaTepHase UCCIeIOBaHisi Haubolee WHPOKO MPEeNCcTaBIeHa 1acTh
UBETOBOM NANUTPHI, CBX3aHHAA C CHHE-TONYGHIM CEIMEHTOM.

Cy6CTaHTHBHbIE OCHOBBI, NETANU3HPYIOUIME OTTEHOK IBeTa, MOryT obo3Ha-
yaTh:

1) pacreHus, BKIOYas:

a) TpassHbIe PACTEHUS: grass-green ‘mpassano’, moss-green ‘yeema 3eneHozo
Mxa', reed-green ‘yeema serenozo kamwiua’, straw-yellow ‘coromennuiii’;

6) nepesss: lime-green ‘yeema 3enenoti aunet’, willow-green ‘ygema 3enewnot
ugrr’, wood-brown ‘Opesecviii’;

B) UBETH! UK JIKCTRA (KAK YaCTh pacTeHUs): jonquil-yellow ‘yeema xcermozo
Hapyucca', rose-pink ‘yeema pozoeoli poswi, leaf-green ‘yeema 3enenczo mucma’,
foliage-green ‘yeema 3enenotl nucmebvy’

2) nnogsl U Sroasl: nut-brown ‘opexoswid’, carrot-orange ‘Mopkosusill’, pea-
green ‘zopoxosvtil’, lemon-yellow ‘numonnviii’, plum-black ‘caugosoii’;

3) mparoueHHble W MONyHparolckHole KamHu: opal-blue ‘yeema zony6ozo
onaia’, sapphire-blue ‘canguposuviii’, emerald-green ‘uzympyono-zenenoiit’;

4) Metamisl: zinc-white ‘yunkoso-beavit’, chrome-yellow ‘yeema sceamozo
xpova’, gold-yellow 3onomucmo-sceameiti’, steei-grey ‘cmansnol’;

5) xuMuUeCKHe BeilecTBa: methyl-blue ‘memunoso-zony6oi’,

6) pasnu4HBle MaTepHabl (CTPOUTENBHEIE H TKALKOIO POHU3BOJCTBEA) H H3je-
nes: brick-red ‘kupnuunoic, stone-grey ‘y8ema cepo2o KamMHa';

7) TpOAyKTel UHTaHHA. milk-white ‘monownvrii’, cream-white ‘kpemoso-
beoiti’, wine-red ‘eumnbtll, y8ema KPAcHO20 GUHA';

8) otpesxu BpemeHH. night-blue ‘memno-cunuil, xak Houv’, autumn-green
‘OcenHe-3enenblll’;

9) npocTpancTro: field-grey ‘semiucmo-ceporti’, sea-green ‘yeema mopckou
801HbBL';
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10) reorpaduueckue HazBauus: Nile-green ‘3erenwit, kax pexa Hua', Oxford-
grey ‘cTanbHOro ueera’, orient-blue ‘apxo-cunuii c ombneckom’;

11) aHTponioHuMHU4YecKas U HayHOHUMHYECKas EeKCHKA:

a) monu: Vandyke-brown ‘memno-kopuuneentii), baby-blue ‘ysema 2onyborx
2naz pebenka’, cadet-blue ‘yeema gpopmur kademos’;

6) xuBoOTHbIE: mouse-grey ‘molwunsili’, frog-green ‘yeema 3enenotl nAZYwKY
Jawn-brown ‘scenmoeamo-kopuunesstii, yeema Moa00020 onena’;

B) ITHUBL: pigeon-grey ‘20nybuno-cepuill’, parrot-green ‘yeema 3eneHo2o no-
nyeauuuka’, anary-yellow ‘xanapeeunwiii’, peacock-green ‘nepenuguamo-3enenviii’;

r) peibbl u apyrue obutatenu Mmopeil: salmon-pink ‘nococeswuii’, shrimp-pink
‘KpesemouHolil’.

PaccvmaTpyBaemas MOAeNs MOXET MMETB OCTIOKHEHHBIH BapHaHT MIPH OCHOXK-
HEHHOH CTPYKTYypPe HepBOrO KOMIIOHEHTa: sea-foam-white (1iBeTa MOpPCKOH INeHsI),
iron-oxide-red (pxaBo-kpacHslil), peach-blossom-pink (1BeTa p0O30BOro NEPCHKOBO-
ro OyTOHa).

JeduHHLHH, NpejsiaraeMble aHMIMACKHMY TONKOBBIMY CROBApPSMH, B OCHOB-
HOM, CTPOATCS HA CPaBHEHHHU LiBETa, 0003HAYEHHOIO afbeKTHBHON OCHOBOM, ¢ LBe-
TOM NpeaMeTa, 0603HaHaeMoro cyOCTaHTHBHOR OCHOBOM, H pexe AETATH3UPYIOT OT-
TEHOK UBeTa: snow-white — ‘white as snow’, lily-white ~ ‘white as a lily", blocd-
red — ‘having the colour of blood’. Kax npaBuno, onpeaenenne uaeta HIAeT MO 1H-
HHK CPaBHEHMs OCOOEHHOCTel OKpackW ¥ KadecTB NpeaMera, 0003HAUEHHOTO Cy0-
CTAaHTHBHOH OCHOBOH, cp. chalk-white, alabaster-white, paper-white; flesh-red u
blood-red. [Ins nyyiuel AedUHALIMN OTTEHKOB L{BETA, BBIPAKEHHBIX CIIOXHBIMH a5~
eKTHBHBIMH 0O0pPa3oBaHMAMM, HEKOTOpBIE aHTNMiiCKME TOJKOBbIE ClOBApM Ipensa-
raloT TabnHLBl COYETAHMI LBETOB CMEKTPa B PasHbIX MPOIOPLMSAX: grass-green u
foliage-green mpenctaBisiioT coboil COYETAHHA KEITOrO W 3eNEHOr0 L{BETOR COOT-
BETCTBEHHO B NpONOpLHH [6:84 1 24:76; a B usete willow-green x xenroMy u 3ene-
HOMY NPHMEIIWBAETCA YEPHBIH LBeT B nponopuuy 15:13:72. Tlo-BuauMomy, pasnu-
ure MeXny leaf-green u foliage-green nexut B 110cKOCTH Gonbiliel HHTEHCHBHOCTH
3ej1eHOM OKPaCKH JTHCTBB! O CPABHEHHIO C E/IHHBIM JINCTOM.

Tockoneky npegMeTs B peabHOM MHpPe MOTYT UMETH pasHylo OKpacky (B 3a-
BHCHMOCTH OT BHIa, poja, COPTAa, NMOPOJIbl U T.I1.) HWIH MEHATh €¢ CO BPEMEHeM
(4anp., NNOABI B MPOLECCE CO3PEBAHMS), TO B pAcCCMaTPUBaeMO MOAEINM NepBbIi,
CyOCTaHTHBHBIA, KOMITOHEHT, YTOYHAIOLIHA OTTEHOK, MOXET COYeTaThCs C aabek-
THBHBIMH OCHOBaMH, HOMHMHKPYIOIHMU pasHbie UBETa, CP., apple-green, apple-red;
olive-green, olive-yellow, olive-grey, olive-brown, olive-black; dove-white, dove-
grey, pearl-white, pearl-grey,.

He sce cnoxHble anbeKTHBHBIE 06pa3OBaHHs pacCMaTPUBaEMOro THMNA, BCTpe-
HalOIIHeCs B Xy 10XKeCTBEHHBIX TPOU3BECHUAX, 3aHKCHPOBAHBI aHTMMMCKHMH CJ10-
BapaMHu. Y 3To HeyAHBHTEIBHO, TaK Kak MoJens n + adj ~ Adj obnanaer noutH He-
OFpaHUYeHHbIMH CI0BOOGPAIOBATENEHBIMA BO3MOXKHOCTAMH M NPEACTABIAETCA
ynoOHoH nis BblpakeHHs ad hoc XyHXOXKeCTBEHHBIX WHTEHUH# aBTopa. TlofoOHbIE
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OKKa3HMOHAbHBIE 00pa30BaHMA 3HAUMTEABHO OOOralialOT COBPEMEHHYIO aHTJIHMH-
CKYIO pedb B ee JIMTEPATYPHOM if Pa3TOBOPHOM BapHaHTe. Mexanusm cHTyaTUBHOM
HOMMHAIIMHM MOXHO MPOWIAOCTPHPOBATE CEYIOLIHM MTPUMEPOM:

I had a nice blue dress in my childhood. Not long ago [ saw a wonderful
dress-blue wall paper and I bought it.

Taxum o6pa3om, UBeTOBas raMma OKPYXKalolllero Mupa Bo BceM ee obbeMe,
OTPaXasCh B COIHAHMH A3LIKOBOH JIMUHOCTH, MHOTOCTOPOHHE peaitu3yeTcs CPeact-
BaMH CJI0BOOOPa30BaTENbHOM CHCTEMBI COBPEMEHHOTO aHITHHCKOTO A3bIKA.
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HOMUHAJIH3ALNSA UHOPUHUTABA-TOAJIEKALIEIO

B.A.Kowxkapos
bearopon

B HemenxoH sHUMKIODEIMYECKOH JIHTepaType IO 3bIKO3HAHW:0 HOMMHAIK-
3aHMs ONPENENIAETCA C IABYX TOUYEK 3pEeHUA: ) B IIHPOKOM CMBICHE - KaK JIFo6oe npo-
U3BOJHOE OT APYTMX 4YacTedl pe4d MMsA (CYLIECTBUTENIBHOE); Hamp., OT IJIaroJioB:
Gefiihl vs. fiihlen; ot npuiarareibHbix: Schonheit vs. schin; 2) B TparchopMaLHoH-
HOH rpaMMarHKe Kax TpaHC(HOpMalMOHHOE MpPaBHiIO, OIHCHIBAIOLIEE NMEPEeXo] ria-
FONIOB MJIH JIpHJIaraTeibHeIX B pa3paj cywecTBiTeabHbIX (BuBmann, 1990: 528-
529).

B oteuecTBeHHOM JIMHrBHCTHYECKOM SHUMKIIOTIEAHYECKOM CIIOBApe OTCYTCT-
BYET OTAEJIbHAs CIOBapHas CTaThsl, [IOCBALIEHHAN HOMUHATH3ALNH, & EMEIOTCS JIULIL
KpaTKUe YNOMUHAHUA B CBS3H € TOJIKOBaHUEM APYTHMX JIMHIBUCTHYECKIX MOHATHH. B
HACTHOCTH, NMPH OIPENENeHUH CYUIHOCTH MOHATHA ‘ums’ TOBOPHTCSH O TOM, YTO «B
pa3BUTBIX A3bIKaX, ... MyTeM ocoboii TpaHcdoOpMalMH, TaK Ha3bIBaeMOH HOMH-
HAJIH3AUMH, B MMl MOXeT GbITh NMpeBpalleHo JM00oe BbIpakeHMe, HATPUMED, B
PYCCKOM si3BIKe: riaron bexcamy > 6ez; NpEAUKATHB B komname xonodno > B xom-
Hame x0a00°; uenoe npeanoxenue A onazdwisaio > Tom paxkm, umo 1 onazduigaro»
(JI3C, 1990: 175). B crarse «KonBepcua» 4utaem: «KoHBepeus MoxeT paccmar-
PMBAaTbCH KaK OJHO M3 PAacCNpOCTPAHEHHBIX CPeACTB HOMHHRNM3AUHM, T. €. Npe-
BpallieHHS MOTHBHPYIOIEeH KOHCTPYKLHH ¢ IJarojioM B OTI1arobHoe M4, Cp.
aHT . Ae played ‘on uepan’ - his play ‘ezo uepa’ (JI3C, 1990: 235). B 1anHOM cioBa-
pe Takxke OTMevaeTcs, YTO HOMHHaAM3auMus Gazupyercs Ha cKkaiyeMOM, Kaxk Ha
KOHCTHTYHDYIOLEM uiicHe npeitoxeHus: [pyses scmpemuiucs nepgozo mas =>

nepBoMaiickas BcTpeua Ipyseii» (JIDC, 1990:455). KpoMe Toro, ycraHOBIEHO, YTO
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